
Father, before us is a time of chaos unheard of in the last few hundred years. This era of chaos is precisely when men of ambition will arise. As the saying goes, heroes are made by the times. I want to raise an army and make my name in the world.
父上、今我らが目にしているのは過去数百年間耳にしたことも無い混沌の時代です。この混沌の時代こそ、まさに志士が立ち上がる時です。格言にもあるように英雄は時代によって作られます。私は挙兵し、世に名をあげる所存です。
※最初の文は倒置法が使われています。A time of chaos ~ is before usが本来の語順です。倒置の理由は強調すべき部分を先に言及することにあります。実際、日本語も同じで「混沌の時代が我々の眼前にある」よりも「我々の眼前にあるのは混沌の時代」のほうが強調的です。
> unheard of　聞いたことのない　※１つの形容詞のような扱い。後ろからa time of chaosを修飾している。元々はhear of Aで「Ａについて耳にする」を受身（更にunで打消し）にしたもの。
> the last few years　※lastは「最後の」。つまり「ここ最近」の意味。「過去の」を意味するpastも同義。（参）I haven’t seen her for the past three weeks. ここ３週間、彼女を見ていない。
> precisely （副）正確に、精密に、まさに　※whenを修飾している。
> arise （動）生じる、現れる、決起する　（活）arising / arose / arisen （参）Problems arose one after another. 問題が次々と持ち上がった。
> as the saying goes　諺（格言）にもあるように　※慣用表現。sayingは「諺」「格言」の意味。
> raise （動）持ち上げる、上昇させる、金を調達する、軍を招集する
I've already sold all the family property. Take the money to recruit soldiers and prepare arms and banners. 既に家財を全て売り払った。その金で兵を募り、武器と軍旗を揃えなさい。
> property　所有物、不動産
> recruit　（動）（新兵・新会員を）加入させる　（名）新兵、新人、新会員
That's not enough by a long shot. Those who accomplish great things must have money. However, money cannot do everything. Having the right people is even more important. Having the support of one hero is better than having 100,000 gold.
それでは全く不十分です。偉業を成し遂げんとする者には金が必要ですが、金で何でもできるわけではありません。適切な人材を得ることは更に重要です。１人の英雄の支えは１０万金に勝ります。
> not ~ by a long shot　全く○○ない　（同）not ~ at all, not ~ in the leastなど　※long shotには「難しいが試してみる価値がある事」の意味もある。 That’s a long shot, but let’s try! そいつは大きな賭けだが、やってみるか！
> those who　○○する人達　※thoseは「人々」の意味を持つ。しばしば関係詞whoを伴う。
> accomplish （動）成し遂げる、達成する　（同）achieve
> even more ※比較級を強調するevenの用法。金は大切だが人は更に一層大切の意味。
Can’t get enough (of A).
（Ａを）どれほど得ても十分ではない。
※慣用表現的に用いられます。主語を省略（英文法的には本来間違い）することもあります。
I love sake so much that I can’t get enough of it. 酒が大好きでね、どんだけ飲んでも足りないほどです。
I found out that you had slain him while asleep. You must be a most extraordinary man who is able to sleep with an open eye.
眠っている間、あなたが彼（使用人）を殺したと知りました。目を開けたまま眠れるとは、あなたは実に非凡なお方なのですね。
> find out　知る、発見する
> slay 殺害する　（活）slew / slain ※killの同義だがやや古い。ゲームなどでよく聞く「○○スレイヤー」はこれの関連用語でslayer。

> while (you were) asleep ※接続詞内の文章の「主語とbe」の組み合わせは両略が可能。下に登場するwhile dreamingも同じ。
> most ※最上級のmostではなくveryと同義の用法。もしもa mostではなくthe mostとすれば最上級で「最も非凡な」の意味となる。

> extraordinary （形）並外れた、尋常ではない　※extra + ordinaryの組み合わせ。extraは「領域外の」。ordinaryは「普通の」「ありふれた」の意味。
Since you are an honest person, I will tell you the truth. It's not that I enjoy killing people while asleep. When you sleep, you sleep. Why bother killing people? However, I've been always worried that someone would assassinate me while I'm sleeping.
お前は正直者だから真相を教えよう。別に私は寝ながら人を殺めることを楽しんでいるわけではない。人は眠ると時は眠るのだ。（せっかく寝ているのに）何故わざわざ人を殺す必要があろうか？だが私は常に心配してきた。誰かが私の就寝中を狙って暗殺しようとするのではないかと。
> since ※現在完了形の「○○以来」でお馴染みだが、becauseの同義にもなる。特に「○○であることを考慮すると」といった意味になる。
> It’s not that ※「○○というわけではない」の意味。主語のitがthat以下の内容を指す。It’s not that I don’t trust him. I just don’t like him. 彼を信じてないわけではないの。ただ、彼が好きじゃないだけ。
> Why bother　※ここではWhy should you bother? の略。botherは「わざわざ○○する」の意味。「寝ている時にどうして殺しなど面倒な事をすべきだというのか？＝すべきではない」。
> would ※仮定法を用いることで「万一そんなことがあったら」の意味を出す。
Back then, it was when Dong Zhuo was sleeping that I attempted to kill him. If I can assassinate someone, then someone can assassinate me.
あの時、私が董卓暗殺を試みたのは奴が寝ている時だったのだ。もし私が誰かを暗殺できるなら、何者かが私を暗殺できるということだ。
> It was when A that B ＢなのはＡの時だった　※強調構文。主語のitがthat内を指す。これを使わないと次になる。I attempted to kill him when Dong Zhuo was sleeping.
> attempt （動）試みる、企てる　※tryと同義だがやや堅い。
I intentionally made it known that I'm wont to slay people while dreaming. Anyone who approaches me while asleep puts his life in danger.
私は自分が夢を見ながら（＝寝ながら）人を殺す癖があると自ら流布したのだ。「私の就寝中に近付く者は誰でも命を危険に晒すことになる」とな。

> intentionally （副）意図的に、故意に
> make it known that　※「ＡをＢにする」のmake ABの応用。ここではＡの位置にitを置き、後ろのthat内の文章を受け取っている。make A knownはmake A publicとも。They made it public on Twitter that they got married. ２人は結婚報告をツイッター上で行った。
> (be) wont to (do)　○○する習慣がある　※古く堅い表現。現代では使われるのは稀。
> anyone 誰であろうと ※anyを肯定で用いると「たとえ○○でも」の意味。前の例文でanyone can assassinate meとすれば、「誰にでも私を暗殺できる」になる。（参）Ask me anything any time. いつでも何でも聞いてください。
> approach （動）近付く、取り組む
> put one’s life in danger 命を危険にさらす　※直訳は「命を危険の中に置く」。
So, this afternoon, I pretended to be taking a nap on the couch and started mumbling. My attendant thought I was calling for him, and came up to see what I wanted. I yelled, grabbed my sword and stabbed him. After slaying him, I went back to sleep.
それで今日の午後、私は長椅子で仮眠を装い、ブツブツ呟き始めたのだ。使用人は私が呼んだものと思い、用事を知るために近づいてきたのだ。そこで私は大声をあげて剣をつかみ、彼を刺した。そして彼を殺した後、再び仮眠（嘘寝）に戻ったというわけだ。
> pretend to (do)　○○する振りをする
> take a nap　仮眠をとる
> mumble ぶつぶつ言う　（参）stammer どもる
> attendant 随行人、従者、添乗員（flight attendant）、出席者
> call for A Ａを要求する　※「声をあげて」といった印象がある。
> yell 怒鳴る
> grab　（動）ひっつかむ
> stab （動）刺す

